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В представленных тезисах дается краткое описание результатов применения лингвостилистических методов анализа по отношению к египетским народным пословицам. Данные методы были разработаны традиционным арабским языкознанием. Арабская наука показала, что основные языковые тропы находятся между собой в определенных системных отношениях, а сравнение стоит у истоков всех художественных средств выразительности языка и является основой для их построения. Так, арабская риторика (‘ilm al-balāgha), и в частности, один из ее разделов – наука о ясности и разъяснении (‘ilm al-bayān), который соотносится со стилистикой в европейской науке – начинает характеристику имеющихся в арабском языке художественных приемов именно со сравнения. По словам известного мусульманского ученого 15 века Джалала ад-Дина ас-Суйути, «сравнение – один из самых почитаемых и высоких видов красноречия» [ас-Суйути: 54]. Безусловно, арабские ученые были знакомы с античной научной традицией, и когда по мере возникновения развитой литературы появилась потребность в риторике, они смогли творчески приложить усвоенные из античной науки идеи к своему языку. Однако специфика арабской риторики заключается, прежде всего, в том, что она показала системность художественных средств выразительности языка и объяснила, каким образом из сравнения строится метафора. 
***

При анализе структуры сравнения арабская наука выделяет четыре основных элемента: объект сравнения (mushabbah), эталон/предмет сравнения (mushabbah bi-hi), инструмент сравнения (adāt) и основание для сопоставления по какому-то признаку (wajh ash-shabah) – образ сравнения [Атиик: 64]. Причем,  при образовании тропа именно инструмент сравнения играет главную роль, и не важно, выражен ли он в структуре сравнения эксплицитно  или имплицитно. 
В рамках арабской филологии имеются разные подходы к классификации сравнений. В основном, ученые сходятся во мнении о возможности выделения четырех различных параметров для классификации, но внутри каждой разновидности количество подгрупп варьируется. Большое значение для характеристики особенностей сравнений имеет такой элемент их структуры как образ сравнения (wajh ash-shabah), который также фигурирует в качестве одного из основных параметров при классификации.

Если арабская риторика (‘ilm al-balāgha) применяет разработанные ей лингвостилистические методы анализа по отношению к арабскому литературному языку, то в настоящей работе предлагается использовать те же методы для анализа народных египетских пословиц, объединенных под общим термином «паремии». Функционирование и особенности употребления паремий могут быть объяснены наличием в их структуре трех уровней: внешней формы, общего содержания высказывания и глубинного смысла. Слова в пословице, создавая реальную или образную картину, отражают определенную социальную ситуацию, а уже сама ситуация используется для передачи некого скрытого смысла, который не всегда оказывается напрямую связан с общим содержанием высказывания. Например, из внешней формы предложения «sirt-u zaay(i) sirt(i) l-‘afāriiT» [Mahgoub: 496] («история его жизни подобна жизнеописанию дьяволов») мы понимаем, что жизнь некого человека имеет те же признаки, что и жизнь дьявола. Сопоставляя объект сравнения и предмет сравнения, мы находим основание для уподобления первого второму -  «греховность и неправильность жизни». То есть наличие сравнения в данном высказывании позволяет создать образную картину, а признак, на основе которого построено сравнение, помогает выразить содержание высказывания: жизнь некого человека греховна и неправильна. Причем, образность создается не только самим сравнением, но и противоречием, возникающим за счет употребления по отношению к дьяволам слова «sīra» («жизнеописание»), которое в мусульманской культуре ассоциируется, главным образом, с Пророком и другими праведными людьми. Социальная ситуация, описанная в данной пословице, символизирует более абстрактное понятие («отрицательность, неправильность»), за счет чего осуществляется переход от общего содержания к глубинному смыслу высказывания. 
Таким образом, исследование категории сравнения на материале египетских пословиц показало, что, во-первых, метод описания сравнения подходит как для анализа классического арабского языка, так и диалектных выражений; во-вторых, стилистический прием сравнения может рассматриваться как эффективный способ описания связей между формой, содержанием и подразумеваемым смыслом паремий.
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